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XVII XVIII դարերի թարգմանական արձակը քիչ է ուսումնասիրված: 
Դեռևս ի մի հավաքված լեն ուշ միջնադարի այդ կարգի հուշարձանները, Դրանց 
մի մ ասր ցրված է ձեռագրերում, իսկ մի մասը, հակառակ նրան, որ ժամա-
նակին տպագրվել է, տարրեր պատճառներով անուշադրութեան է մատնվեր 
Ուսումնասիրողը փաստորեն ձեռքի տակ ունի հնատիպ թարգմանական երկե-
րի մի շարք, որի ինչ լինելը անհայտ է։ Այստեղ քիչ տեղ չեն գրավում նաև այն 
երկերը, որոնք գնա՞ատվել են որպես եկեղեցական, դավանաբանական և 
շրջանցվել, թեև հայտնի է, որ հին ու միջնադարյան գեղարվեստական արձակի 
փոքրածավալ ժանրերը, հատկապես պատմողական արձակը, անսպառ աղ-
բ/ուր է հանդիսացել քարոզգրքերի և այլ ժողովածուների համար։ Եվ հաճախ 
հենց այ՚յւդիսի ժողովածուների շնորհիվ են պահպանվել և մեղ հասել հին 
շրջանի պատմողական արձակի բազմաթիվ նմուշներ։ Այդ ժամանակաշրջանի 
գրականության ավելի խոր ուսումնասիրությունը մեծ կարևորություն ունի 
նաև նոր գրականության առաջացման և զարգացման պատմության տեսակե-
ւոից, րանի որ նշված դարերը կազմում են այն միջնորդ ժամ ան ակ ահ ատվածը, 
ոոը մի կողմից նոր դարաշրջանին փոխանցեց հայ բազմադարյան գրականու-
թյան Հարուստ ժառանգությունը, մյուս կողմից բարենպաստ հող պատրաստեց 
հայ նոր գրականության ծլարձակման համար։ 

XVII—XVIII դդ. հայ գրականության մեջ կարելի է գնահատել որպես հայ-
արևմտաեվրոպական գրական կապերի խորացման շրջան։ Այդ կապերի սկիզ-
բր դրվեց XII դարում, երբ լատիներենից հայերեն թարգմանվեցին մի շարք 
վարքագրական հուշարձաններ, ներսես Լամբրոնացին (XII դար) թարգմանեց 
Գրիգոր Մեծի «Տրամախոսությունը»1, ապա եվրոպական արձակից նոր շերտ 
թավւանցեց հայ մատենագրություն XIII—XIV դդ.՝ կաթոլիկ քարոզիչների 
շնորհիվ։ 

XVII—XVIII դդ. Արևմուտքի գեղարվեստական արձակը հայ մատենա-
գրություն է մտնում շատ ավելի լայն ալիքով։ Պետք է ընդգծել, որ նշված 
ժամանակի թարգմանությունները <рЬрЬ ա ն խ տ ի ր միջնադարյան, այդ թվում 
և նրա կողմից ժառանգած անտիկ և հռոմեական շրջանների փոքր տ ե ս ա կ ի 
պ ա տ մ ո ղ ա կ ա ն արձակի ժողովածուներ են : Դա արդյունք էր մի կողմից դա-
վանաբանական վեճերի և պայքարի սրված մթնոլորտում հորդ հոսանքով հայ 
մատենագրություն թափանցող քարոզչական գրականության, որն իր հետ բե-
րում էր հսկայական չափերի հասնող պատմողական արձակ, մյուս կողմից՝ 
հայ գրականության աշխարհականացման պրոցեսի խորացման, երբ պատմո-
ղական ժանրերը, ժողովյրդ ական ստեղծագործությունը հետզհետե գե րիշխո դ 
էին դաոնում։ Անշուշտ հայ թարգմանիչները ազդվել են նաև ժամանակի եվ֊ 
րոպական գրականության մեշ տեղի ունեցող խմորումներից։ Հատկապես կըր-
կին արթնացավ հետաքրքրությունը դասական գիտության և գրականության 
նկատմամբ, մի բան, որ համապատասխանում էր նաև հայ հասարակության 

I Տե՛ս <гԳրիգորի սրբազան պապու Հռովմայ Բանք պատմողականք առ Պետրոս նախա-
սարկաւագ իւր». տե՛ս Մաշտոցի անվ. Մատենադարան, ձեռ. № 4947 (այսուհետև ն՛շվելու են 
միայն Մաշտոցի անվ. Մատենադարանի ձեռագրերի համարները)։ 
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նոր դասի՝ բուրժուազիայի շահերին-. Անհրաժեշտ է նաև ընդգծել հայերի հա-
մաո հանգրվան դարձած երկրների անմիջական ազդեցությունը։ Հայ գաղութ, 
ների ներկայացուցիչները ապրել և գործել են համապատասխան երկրների 
մշակութային մթնոլորտում և ստացել են նույն հոգևոր սնունդը։ Եվ այդ եր-
կըրները, հատկապես Լեհաստանն ու Իտալիան, ոչ միայն միջնորդի դեր են 
խաղացել եվյւոպական գրականությանը հայերին հաղորդակից դարձնելու 
գործում, այլև իրենք անմիջական գրական կապերի մեջ են եղել հայերի հես:։ 

XVII—XVIII դդ. հայ մատենագրությանը տվել են մի Լարք ականավոր 
և բազմաբեղուն թարգմանիչների, որոնցից էին հայ բանաստեղծ, լեհահայ 
գաղութի գրական մշակութային գործիչ, Զամոստյե քաղաքի երեց Հակոբ Թո-
խաթեցին", լեհահայ գաղութի հասարակական մշակութային գործիչ, Լվովի 
ավագերեց ՀԼաքարիա Բեռնատով_իչը3, լեհահայ գաղութի ծնունդ, հայ խոշո-
րագոլյն գրական գործիչ, փիլիսոփա, մանրանկարիչ Ստեփանոս Լեհացին4, 
հայ տպագրության երախտավոր, մի շարք երկերի հեղինակ Հովհաննես Հո-
լովը5, Հովհաննես Կոլոտի աշակերտ և գործակից Ղուկաս Խարբերդցին6, նույն 
դպրոցի գրական գործիչ Պետրոս Թիֆլիզեցին7, Պո լսի պատրիարք, խոշոր 
գրական գործիչ Հակոբ նալյանըՏ, Պետրոս վարդապետ Կոստանդնոլպոլսե-
ցին^, Վեն ետիկյան Մ խիթ ար յան միաբանության վարդապետ Հովհան Բ՚ոխա-
թեցին1Ծ, Մխիթար Սերաստացոլ աշակերտ Աաքարիա Ակնեցին^ և ա (։ք։ 

Իրենց բեղմնավոր թարգմանչական գործունեությամբ հատկապես աչքի 
ընկան Ստեփանոս Լեհացին, Հովհաննես Հոլովը և Ղուկաս Խարբերդցին։ Մի 
շարք թարգմանական երկեր մեծ տարածում ստացան հայ մատենագրության 
մեջ, հարստացրեցին հայ պատմողական արձակը և որոշակի դեր խաղացին 
հայերենի զարգացման գործում։ Այդ տեսակետից հատկապես նշանակալից 
է եղել Ստեփանոս Լեհացու թարգմանչական գործունեությունը, որի «լեզուն 
պարզ է և կանոնավոր, հեռու մնացած է թե լատինաբանոլթենե և թե ռամկա-

2 Հակոբ Թոխաթեցռլ կենսագրության և գրական ստեղծագործական ժառանգության մա-
սին տե՛ս ն. Ակ ինչ ան. Հինգ պանդուխտ տաղասացներ. Վիեննա, 1921, էշ 178 202։ 
Պ. Խաչատրյան. Հայ միջնադարյան պատմական ողբեր. Երևան, 1969, էշ 146 176, 

3 Զաքարիա Բեռնատովիչի մասին տե՛ս Հ. Անաս յան. Հայկական մատենագիտություն, 
հ. Բ. Երևան, 1976, էշ 1479-147*, 

•4 Ստեփանոս Լեհացու կենսագրության կարևորագույն աղբյուրն է Առաքել Դավբիմեցին։ 
Տե՛ս Պատմութիւն Առաքել վարդապետի Դավրիժեցլոյ. Վաղարշապատ, 1896, էշ 407—409։ Աւդ 
մասին տե՛ս նաև ն. Ա կ ի ն յ ա ն. Ստեփանոս վարդապետ Լեհացի. —«Հանդես ամսօրյաЛ, 
1912, էշ 62—66։ Ք. Տեր-Դավթյան. (ГՀայելի վարոլցիտ-ի հայերեն թարգմանության հարցի 
շուրջ ՀՍՍՀ ԳԱ «Լրաբեր հաս. գիտ.», 1981, Л5 10, էշ 90—99• Հ. Մ ի ր զո յ ան. XVII 
դարի հայ փիլիսոփայական մտքի քննական վերլուծություն. Երևան, 1983, էշ 101 —103 ։ 

Տ Հովհաննես Հոլ ուէէ կենսագրության մասէն տե՛ս Ա. Ա լ պ п / ա ճ յ ա ն» Պ ատմություն 
Տայ դպրոցի, հ. Ա, 1904, էշ 418—419, Լ ե п. Հայկական տպագրո,թյուն, հ. Ա, XVI— XVII դդ., 
ք՚իֆւիղ, 1904, էշ 304 և հտ.։ Ռ. Իշխան յան. Հայ գրքի պատմություն. Երևան, 1Տ77, Իշ 
;.00—&07։ 

й Ղուկաս Խարրերդցոլ և նրա թարգմանությունների մասին տե՛ս Р. Կյոլլեսերյան. 
Կոլոտ Հովհաննես պատրիարքը. Վիեննա, 1957, էշ 69—167, նաև՝ Գ. Գալեմքերյան. Կեն-
սագրություն Սարդիս արքեպիսկոպոս Սարաֆյան. Վիեննա, 1903, էշ 167—171։ 

՜ Պետրոս Բ-իֆլիգեցին հեղինակ է մի շարք թարգմանությունների, 

Տ Նալյանի մասին տե՛ս Մ. Չ ա մ չյ ա ն. Պատմութիւն հայոց, հ. Գ, Վենետիկ, 1786, 
էշ 312—874։ Մ. 0 ր մ ան յան. Ազգապատում. Պեյրութ, 1960, էշ 2919—3041։ Հ. Աճա .-,-
յ ա ն. Հայոց անձնանունների բառարան, հ. Գ, երևան, 1946, էշ 515> 

Տ Պետրոս վարդապետ Կոստանդնուպոլսեցոլ գրական ժառանգության մասին տե՛ս՛ 
Ա. Ս ր ա պ յ ա ն. Հայ միջնադարյան զրույցներ. Երևան, 1969, էշ 49։ 

•0 Հովհան Բ՝ոխաթեցոլ թարգմանությունների մասին տե՛ս ստորև, էշ 16—17։ 
1ւ Զաքարիա Ակնեցու թարգմանությունների մասին տե՛ս ստորև, էջ 17։ 
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խոսութենե, այս տեսակետով հայերենի վերակենդանության համար սակավ 
արդյունավետ չէ եղած Ստեփանոս ե յուր դպրոց՝ Մխիթարեն առաջ»՝-2։ 

1. XVII XVIII դդ. թարգմանական արձակի շարքում հայ մատենագրու-
թյան մեջ խոր հետք թողած երկը "Հայելի վարոլցյ> ժողովածուն է։ 

նրա լատինական բնօրինակը՝ «Հայելի օրինակացս-ը ^<г5реси1иГП 
(:КСтр\ОТитт) ստեղծվել է 1480 թ. և կաղմողի մահից մեկ տարի հետո հրա-
տարակվել է Հոլանդիա յո լմՀ* г 1605 թ. ժողովածուն լրացրել և վերամշակել է 
բելգիացի մատենագիր Հովհաննես Մայորը՝ կոչելով այն (ГՄեծ հայելիս 
{ ' л Б р е с Ы и т М а д п и т * / 4 » 

VՄեծ հայելինи նախատեսված էր քարոզիչների համար, որոնք կենդանի 
օրինակներով կարող էին ավելի մեծ հաջողությամբ ազդել հավատացյալների 
վրա քրիստոնեական բարոյախոսության տարածման գործում։ Սակայն նրա 
կենսունակության և երկար գոյատևման գաղտնիքը սյուժեների և մոտիվների 
հարստության մեշ էր։ *Մեծ հայելին)) IV—XVI դդ. միջնադարյան եվրոպա-
կան փոքրածավալ արձակի մի շտեմարան էր։ 

XVII—XVIII դղ. ժողովածուն լայն տարածում է գտնում, բազմիցս հրա-
տարակվում և ամեն անգամ լրացվում է խմբագիրների և հրատարակիչների 
կողմից, իսկ նրանում ամփոփված երկերի թիվը հասնում է 80-ի։ XVII դարի 
ընթացքում այն թարգմանվում է մի շարք լեզուներով, դարասկզբին՝ 1612 թ,՝՛^ 
լեհերեն (թարգմանիչ Սիմոն Վիսոցկի), 1677 թ՝ ռուսերեն, որոշ ժամանակ 
անց կատարվում է երկրորդ ռուսերեն թարգմանությունըԴրանից առաջ 

12 Ն. Ա կին յան. Ստեփանոս վարդապետ ԼեՀացի, էջ 66: 

13 Տ ре с и 1 и II-, ехеп:р !огит ех сЗ ւ 1ւ'հ'-ւտ ւ՚ո ипит 1 а Ь 0 Г 1 0 5 е со11ес1ит. Оеуеп-
1г1ас. 1481. 

14 . Б р е с Ы и т М а ц п и т е х е т р 1 о г и т ех р1и$яиат ЬХ аиПюпЬив р:е(а(е, с1ос1г1па 
е( Յոէ1դս!է8է6 \-епегап<Ш, у а г ! ^ и е 1гас1аէէԵստ ехсегрШт аЬ Апоп1 т о զսօճոա, զսէ 
с1геМег Лимит Օօաաւ 1480 \՚1.\1տտ6 (к-ргеЬепсШиг. Мипс рег ч и е т З а т р а т е т е Տօ-
с>е(а1е Леей аЬ м ш и т с г и ո^ոմւտ е1 ք8տԱժ1ոտ!տ Ьге\'1а1ютЬич \'1пй1са[ит 1осир1е(а(ит. 
П1ас1 1605 ар Лоап ЗеИегит (1п 495): , 3реси1ит е х е т р 1 о г и т " ֊ > сп./Ь անանուն* (Апо-
П1ШО С] 110(1 а 111) կազմողի մասին տեղեկությունը, որը Հովհաննես Մայորը քաղել է «гՀայելի 

օրինակային հրատարակության վերնագրից, անփոփոխ անցել է լեհերեն և ռուսերեն թարգ֊ 

մանությոլնների վերնագրերին, ապա հաստատվել նաև գրականագիտության մեշ (տե՛ս 

П. В. В л а д и м и р о в Великое Зерцало.—Из историк русской народной литерату-
ры 17-го еека. М., 1881, с. 1): О. А. Д е р ж а в и н а . Великое Зерцало. М., 1965, 

С. 17 (այսոլհետև՝ ВвЛИКОв З е р Ц а Л О ^ ! Սակայն կաթոլիկական միջավայրում ծնունդ առած 

հրաշապատում ժողովածուների XVIII դարի հայերեն թարգմանությունների հետ ծանոթությունը 

մեղ հանգեցրեց այն համոզման, որ կաթոլիկ մատենագիրների շրշանում հայտնի է եղել ՀՀայելի 

օրինակաց»-ի հեղինակը։ Այսպես, ՛Գիրք հրաշիցя ժողովածուում, որպես (ГՀայելի օրինակաց»-/։ 

հեղինակ բազմիցս հիշատակված է էնրիկոս Գրանը. *Զոր պատմէ էնրիկոս Գրանն ի Հայելին 

օրինակացл, «Զոր պատմէ էնրիկոս Գրանն ի գիրս իւր, կոչեցես-լ (ГՀայելի օրինակացւ> (Գիրք 

հրաշից ամենօրհնեալ սուրբ աստուածածնին... Վենետիկ, 1772, հր. ԿԲ, ԿԴ, Կէ)։ Նույն անվան 

հիշատակությունը կա նաև այլ ձևով ՛Աղբիւր բարիа ժողովածուում. «Արդ գրէ Հենրիկոս Աճելկ-

րալեանն...» (Գիրք, որ կոչի Աղբիւր բարի..., Վենետիկ, 1722, էշ 341)։ 

15 1612 թ., որպես լեՏեքեն Հրատարակության թվական, տե՛ս յ а (3 V I § 3 К Ա (1 Ո 1-
с к а . В>Ы1о^га«а роиМезП ро1зк1е], 1601—1800 (\Угос1ад*МУагзга\уа-Кгак6\»'1 1964) 
գրքում։ Նույն թվականն է հիշատակում Ա. Վ. Լիպատովը (տե՛ս Ф о р м и р о в а н и е ПОЛЬСКОГО 

романа и европейская литература. М., 1977, с. 238): 0. Ա. Դերժավինայի գրքում, որպես 
առաջին հրատարակության թվական, նշված է 1621-ը (տե՛ս ВвЛИКОв ЗерЦЭЛО, С. 2 0 ) : Ըստ 

Յադվիգա Ռոլդնիցկայի դա լեհերեն թարգմանության երկրորդ հրատարակության թվականն է։ 

10 Ռուսերեն թարգմանությունների մասին տե՛ս П . В. В л а д и м и р о в . У К Э З . С О Ч . , 

с. 37—66, Նաև՝ Великое Зерцало, с. 28—58. 



ւ Տ շ Ք. V. Տեր֊Դավք,աՆ 

1С51 թ 17 «Մեծ հայելին» թարգմանվում է հայերեն՝ «Հայելի վարոլց» խո-
րագրով։ Հայերեն թարգմանության հեղինակն է ԱտեփանոսԼեհացին։ 

Լատիներեն, լեհերեն, հայերեն բնագրերի համադրումը, լեՏ խմբագիր-
ների հավելումները հաստատեցին Ատեփանոս Լեհացու 1662 թ. ինքնագիր 
հհոատակարանիտեղեկոլթյոմւը այն մասին, որ հայերեն բնագրի հիմքում 
ընկած է «Մեծ հայելու» լեհերեն տարբերակը,9« 

Լեհացին կատարել է գոլյցների խիստ ընտրություն, առաջնությունը տա-
լով այն բարոյախրատական պատմությոձներին, որոնք նվիրված էին իշխա-
նավորների և՝հոգևորականության բարքերի քննադատությանը։ «Հայելի վա֊ 
րուցւ-ոլմ մեծ տեղ են գրավում նաև արևելյան ծագում ունեցող Նովելները, 
հեքիաթային սյուժեներով լեգենդները, մարդկային արատները մերկացնող ու 
դատապարտող զրույցները: Այդ մանրավէպերը շատ սիրված են եղել հայ 
մ ի շն ադար յան ընթերցողի կողմից։ ժամանակի խոշորագոլյն պատմագիր 
Առաքել Դավրիժեցոլ՝ аՀայելի վարոլց»֊ին տրված գնահատականր լավագոլյնււ 
է բացահայտում նրա տարածման և հաջողության գաղտնիքը. «Ել յոյժ համեղ 
և ախորժ են բանք այս գրոյս»20, ասում է նա։ 

XVII—XVIII դդ. ձեռագրերը հեղեղված են «Հայելի վարոլցի>, ընդօրի-
նակություններով, առանձին դրոլյցներ և ամբողջ գլուխներ նրանից անցել են • 
աղ տիպի ժողովածուներ՝ տեղայնացվել և հաճախ միաձուլվել հնուց արդեն 
հաէ մատենագրությանը հայտնի սյուժեներին և ընկալվել որպես սեփական։ 
1702 թ. ժողովածուն հրատարակվեց21 > 

«Հայելի վարոլցս-ի հետ մեկտեղ XVII—XVIII դդ. Հայերեն են թարգ-
մանվում զրույցների բազմապիսի ժողովածոլներ, որոնց մեծ մասը իր պատ-
մողական նյութով կապվում է «Հայելի վարոլց»֊ի հե տ, իսկ մի մասն էլ ներ-
կայացնելով այլ փոքրածավալ գրական ժանրեր, համալրում է հայ մ ատենա-
գրություն թափանցած պատմողական արձակի ամբողջական պատկերը։ 
Դրանց ուսումնասիրությունը թույլ տվեց նշված ժամանակաշրջանի թարգմա-
նական արձակը ըստ բնույթի խմբավորել հետևյալ կերպ. 

1. Բարոյախրատական զրույցների հոգևոր ժողովածու («Հայելի վ;սրոլց»),. 
2. Բարոյախրատական զրույցների աշխարհիկ ժողովածու, 
3. Հին իմաստասերների ասույթների ժողովածուն էո, 
4. Քարոզախաոն, հրաշապատում, լեգենդար բնույթի ժողովածուներ, 
5. Վա ր քա վկա յա բան ա կան ժողովածու, 
6. Քարոզգրքեր, 
7. Անեկդ ո տատի պ հետաքրքրական, ծիծաղաշարժ պատմություններ։ 
«Մեծ հայելին» և բոլոր նմանատիպ ժողովածուն երր, այդ թվում և XII — 

XVIII դդ. քարոզգրքերը, սկիզբ են առնում միջնադարյան հրաշապատում /ե-
գենդար և XII—XIII դդ. հան րա գի տա րանա յին տիպի ժողովածուներից-֊։ Այդ 
կարգի երկերից էին, օրինակ, մեծ հռչակ ստացած, հին և միջնադարյան դրա-
կանության համակարգմ ան ձգտում ով աչքի ընկնող Հակոբ Որագինեգոլ Հ X I I I 
դարյ «Բանք Ոսկիականք»23 վարքագրական ժողովածուն, որը նույնիսկ Վե-

17 Այդ մասին տե՛ս ՀՍՍՀ ԳԱ <ГԼրաբեր հաս. գիտ.յ>, 1981, Л? 10, 
18 Տե՛ս ձեռ. К 5131 (16П2 թ.), կ 368 ր, Ատեփանոս Լեհացո. թարգմանությունների այդ-

պրչադիրը հիշատակում է իր դրքում Հ. Միրղոյանը (նշվ. աշխ., կ 101 — 103)։ 

19 Մանրամասն տե՛ս ՀՍՍՀ ԳԱ гԼրաբեր հաս. դիտ.ւ, 1$Տ1, /I 10-, 
20 Առաք ել Դավրիժեցի. Պատմութիւն, Լյ 408—409։ 

21 Տե и Գիրք Հայելի վարոլց, որ ասի Հարանց վարք, տպազրԼռեալ ի Հայրապետութեան 
տեառն նահապետի Հայոց կաթողիկոսի ՛ի թվին Քրի ստոսի 17С2, իսկ ըստ Հաւոց ՌՃ՚ՕԱ, . 
մայիսի ամսոյ ԻԱ (21-ին) ի փառս մեծագոյնս աստուծոյ, 

22 Տե՛ս П. В. В л а д и м и р о в . Указ. соч., с. 1-1—30. 

: 1 Ոսկիակապէ,- ա 1 < М М ) а . ! ш < а Ь)Г К г<; | Լ« п Ւ . - 1€? :ք; յ ք . ք .;կ 
գրեթե բոլոր I I իսլակա՚ԼՀ լեգոներով, Էավագոլ V, <ք «. տաք ակ„, թ,„լ-լ% {-ГлЗ^е 
պցիգ, 1646 և 1Ւ!/Սյ, ՚ ՚ 
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րածննդի շրջանում շարունակում է մնալ սիրված ժողովրդական գիրք2*, ապա 
•միջն՚ս զար ւան գրականության մեշ Գրիգոր Մեծի ուղղության, ժողովրդական 
պատմողական ոճի ժառանգորդ Կեսարիոս Հայստերրախացոլ (XIII դար) շուրջ 

'750 զրոլլց պարունակող «Պատմութիւնք Հրաշալեացնл ժ ո ղո վա-ծո լ&25, Վին֊ 
ցենտ Բովացոլ (XIII դար) ^ ան րա գի տա բանային բնույթի <г5реСи1иГП Ма]и5» 
ժողովածուն, հատկապես նրա առաջին մասը՝ (ГՊատմական հայելին1> քՏրՇՕԱ-
1սա №տէՕՈ81^2 6« Աշխարհիկ բնույթի ժողովածուներից էին Պետրոս Ալֆոն-
սասի (XII դար) г/սրատներ կղերիկոսինս-ը (0ւՏ2[րԱՈՅ С1 еГ1СЭ11Տ)ЗГ, 
որի հիմքում ընկած են հնդկա- արաբական բարոյախրատական զրույցներ, 
ապա VԳործք հռովմայեցվոցյյ (Օւ՚ՏէՅ РОШаПОГИт)՜" ժողովածուն (XIII 
դար), որն, ըստ մասնագետների, Աստվածաշնլից, Բարոյախոսից և Հազար և 
մեկ գիշերից հետո Եվրոպայոլմ ամենալայն ճանաչում գտած երկն է եղել2^։ 

Հրաշապատում, լեգենդար բնույթ ունեին հանգուցյալների հիշատակման 
անհրաժեշտությունը հաստատող ժողովածուները30է Այդ ժողովածուները ( ս ի ֊ 

. նոդիկները), ձնունդ առնելով վաղ միջնադարում Բ յո լղան դի ա յո լմ, հետագա-
յում լա/ն տարածում գտան, առաջ եկան բազմազան և բազմաթիվ այդպիսի 
ժողովածուներ։ նրանք նախատեսված էին ինչպես եկեղեցիներում, այնպես 
էլ նրանից դուրս՝ առանձին ընտանիքներում կարդալու համար։ Իրենց բնույ-
թով այդ ժողովածուները մոտ էին Հայսմավուրքներին։ Սինոդիկոլմ շատ հա-
րուստ էր զրույցների և բարոյախոսական մտորումների մասը։ նրանում ար-
ծարծվող թեմաներն էին ընդհանուր բնույթի զրույցները՝ հարուստների, բամ-
բասողների, վաշխառուների, հարբեցողների և այլ մեղավորների մասին։ 
Հետագայում այդ զրույցները և բարոյախոսական մտորումները դուրս մղեցին 
(Гհիշատակները» և դարձան պարզապես ընթերցանության գրքեր։ 

Քրիստոնեական ավանդությունների մեջ կարևոր տեղ էին գրավում Մա֊ 
րիամ Աստվածածնին նվ_իրված լեգենղներր։ XI դարում, նրա պաշտամունքի 
ուժեղացման հետ, հրաշապատումների շարքում Աստվածածնի մասին զրույց-
ները կենտրոնական տեղ են գրավում։ Արդեն Կեսարիոս Հա յստերրա խա ցոլ 
գրքի 12 բաժիններից մեկը նվիրված է Մարիամ Աստվածածնին 

«Մեծ հայելուս աղբյուրներից մի մասը հայերեն էր թարգմանվել դեռևս 
վազ միջնադարում (V դարում, Հարանց վարք), ապա XII—XIV դդ. և ավելի 
ուշ՝ XVII—XVIII գղ., իսկ մի մասն էլ ծանոթ էր հատվածաբար այլ ժողովա-
ծուներից: Եվ, վերջապես, կար նաև բանավոր հաղորդման ուղին։ 

2А -Л"'՛ Н. Г о л е ՛ո ւ[՛ щ е в-К у т у-з о в. Средневековая латинская литератора 
Италии. Л!.. 1981, с. 200. 

3 5 СаезаЖ НгЫегЬасепэ^з т о п а с Ы Օւ31օջստ ш1гаси1огит, 1ех1ит гесов-поуК յ. 
. Бсгап^е. 1-2, К01П-ВОПП, 1851. Կեսարիոս Հայստերրաիացոլ ժողովածուի մասին տե՛ս 

А. Я. Г у р е в и ч . Проблемы средневековой народной культуры. М., 1981, гл. I. 
26 Վինցենտ Բովացոլ և նրա ժողովածուի մասին տե՛ս П . В . В Л а Д И М И р О В. У к Э З 

СОЧ., С. 30—36. 
'՚ ՛հրատներ կղերիկոսին։ ժողովածուից 10 զրույցների ռուսերէն թարգմանությունը տե՛ս 

П е т р А л ь ф о н с л. Наставление обучающемуся.—В кя.: Средневековые латин-
екпе новеллы 13-го века. Издание подготовила С. В. Полякова. Ленинград, 1980 
(այսուհեաև՝ Средневековые латинские новеллы), с. 308—331. 

23 Տե'я ОеэГа Котзпогигп. ОезсШсЫеп УОП Йен г а т е г п . Е[п ЕггаЫЬис!! йея 
Е Г Ь ( | П А ! 1 Ц Ш У О ! ! З 1 А П ( Л ^ Е Г ՍԵՔՔՏՇԷՇՍՒՒ^ Ь Е Г А И В ^ Е ^ С Ь Е П УОП ^ 1 П Р Г 1 Е С 1 

'Тг11М25С)1. Լշւրշւյյ, 1979. Տ . 6 — 7. Ժոզովածռ-Ի Համառոտ ռուսերեն թարգմանությունը 
Средневековые латинские новеллы գրքում, 

2 9 Средневековые латинские новеллы, с. 341. 
" ր և՚իԼոդիկի մասին տե՛ս Энциклопедический слизарь, изд. Ф. А. Брокгауз, 

И. А. Ефрон, т. XXX. СПб., 1300, с. 36. 
3 1 А. Я. Г у р е в и ч . Указ. соч.. с. 4Э. 



֊լշ8 Ք. Ս. Տեր-Դավթյան 

2. 1614 թ.32 Հակոբ Ւոխաթեցին հայերեն է թարգմանում (ըստ երևոլյ֊ 
թեն, լեհերենից) «Եօթ իմաստասիրաց պատմութիւնը»3'՝: Եթե «Հայելի վա-
ր՚ոլցՁ-ը պատկանում է բարոյախրատական զրույցների խմբի հոգևոր թևին, 
՛ապա «Եօթ իմաստասիրաց պատմութիւնը3> կամ «Գիրք պատմութեան կայսերն 
Փոնցիանոսիո-ն հին հնդկական ծագում ունեցող աշխարհիկ զրույցների շարք 
է: ժողովածոս XVI—XVII դդ. այն եզակի թարգմանական երկերից է, որը 
համակողմանի քննության է առնվել**։ 

«Եօթ իմաստասիրաց պատմութիւնը» մեծ տարածում է գտել թե' Արևել-
քում, թե' Արևմուտքում, այդ թվում նաև հայ միջնադարյան գրականության 
մեո Բավական է ասել, որ բազմաթիվ գրչագրերից զատ ժողովածուն ունեցել 
է 10 հրատարակություն։ Ավելի ուշ այն Հայերենից թարգմանվել է ռուսերեն, 
վրացերեն35, ֆրանսերեն և թուրքերեն։ Երկի հյութեղ և կենդանի լեզուն, 
զրույցների աշխարհիկ ոգին և հետաքրքրաշարժ սյուժեն ապահովեցին նրա 
ժողովրդականությունը։ Բազմաթիվ զրույցներ տեղայնացվեցին, խառնվեցին 
ժողովրդական ստեղծագործություններին։ Մի քանի զրույց «Հայելի վարոլց»-ի 
միջոցով անցան հայ մատենագրություն այլ խմբագրությամբ։ 

3. Հույն իմաստասերների ասույթները հայ մատենագրությանը հայտնի 
են հայ գրականության սկզբնավորման շրջանից։ 

XVII—XVIII դդ. թարգմանական գրականության մեջ նրանք բավական 
Հարուստ են ներկայացված։ Այդ փալ-ս-ը ինքնին արդեն վկայում է Հայ գրա-
կանության կողմից հեշտալուր ու դյուրամարս ժանրերի լրիվ յուրացման և օգ-
տագործման մասին։ Այստեղ կան. 1, Արևելահունական թևին պատկանող 
ժողովածուներ, որոնք իրենց ծագումով ավելի վաղ շրջանի արգասիք են և 
ընդգրկում են հույն իմաստասերների ասույթներ, 2. Արևմտաեվրոպական տի-
պի ժողովածուներ, ուր հիմնականում ամփոփված են հանրահայտ արևմտ (ան 
բարոյախոս հեղինակները և այն հեղինակները, որոնք ընդունված էին թե' 
Արևելքում, թե Արևմուտքում, և, վերջապես, քրիստոնեական տիպի ասոլյթ-

32 Ա. Վ. Լիպատովի գրքում հայերեն թարգմանության թվականը սխալմամբ նշված է 
16?4 թ. (տե՛ս նշվ. աշխ., էշ 61, ծան. 3?), 

33 Տե՛ս Դիրք պատմութեան կայսերն Փոնցիանոսի, և կնոջն, և որդլշյն Դիոկւ/Լսւիանոսի, 
ե ւեոթանց իմաստասիրաց։ Տպագրեցեալ ...ի մայրաքաղաքն ըՍտամպօչ... ի ...քիճՀ (1731)։ 
Պա '.պանվել Է Հակոր Բ՚ոխաթեցոլ հիշատակարանր, ուր նա ասում Է, որ այգ երկր թարգմա֊ 
նևլ Է <г/| լատինական գրոցս (տե՛ս Ղ- Ալի շան. Կամեսից. Վենետիկ, 1896. Է; 171)։ 

Ուսումնասիրողները, սակայն, նկատել են, որ հայերենը ավելի մեծ հարազատություն ունի 
լեհերեն թարգմանության հետ ւ Ն. Ակինյանը այգ հանգամանքը բացատրում Լ երկուսի հիմ. 
իուս ընկած մի հնագոլյն լատիներեն բնագրով (տե՛ս Հինգ պանդուխտ տաղասացն!,/1. Էշ 141 — 
202), մի բան, որ դեռևս կարոտ Է լրացուցիչ ուսումնասիրության։ ՛Լ. Ա/իշանր, բերելով Հա-
կոր Բ՚ոխաթեցոլ հիշատակարանը, վերշում փակագծերում թողել Է հետևյալ գրաոումր. ի Բարիդ 
գրատուն «նույն տարին Յակոբ Ւոխաթեցի թարգմանել Է ի $ամոսցա և յեօթն իմաստասիրաց 
խոսքերն»։ Այստեղ մեծ հայագետը վրիպմամբ իրարից բաժանել Է «Գիրք պատմութեան Փոս-
ցիանոսինյ> և ՛Եօթն իմաստասիրաց պատմութիւնըս։ 1342 թ. լատինական ձեռագրից, որը 
Հրատարակվել Է 147Տ թ. ( Н | 8 1 0 П Н Տ 6 թ | է ւ Ո З а р 1 е И 1 е Ш К о т а е ) առաՀ են եկել երկու տար֊ 

/•երակ. ЖмоНа Со1ип1п!ас МоуегсаЬБ. 1489 և Ранւ;аոստ 01с1а аи! (ас!а кирюп; 8ар1еп-
էււոււ 1Տ12 (տե՛ս А. В. Л и п а т о в . Указ. соч., с. 61) : Այս երկրորդը, որի վերնագրում 
կա և' Փոնցիանոսի, և' յոթ իմաստասերների հիշատակությունը, ըստ երևույթին, հիմք Լ Հան֊ 
՚ւիսացեւ հայերե; բարդմանոլՕ^սյն Համար։ 

34 Տե՛ս Ն. Ա կ ի ն յ ա ն. Հինգ պանդուխտ տաղասացներ, Էշ 178—202։ 
35 Այդ մասին տե՛ս Պ. Խաչատրյան, նշվ. աշխ., Էշ 169, ծան. 69։ 
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ների ժողովածուները՛^, ինչպիսիւն էր XVII դարում երկրորդ անգամ թարգ-
մանված Սիրաքի գիրքը(թարգմանիչ Ստեփանոս Լեհացի)։ 

Հունական թևին պատկանող ժողովածուները լրացրին և հարստացրեցին 
հնուց հայ մատենագրությանը հայտնի իմաստասերների ասույթների, ժողո-
վածուների շարքը։ 

Այդ ժողովածուներից էին. 
Մատենադարանի Д? 1916 ձեռագրում դետեղված «Բանք իմաստասիրաց» 

քառահատոր Ժողովածուն։ Առաջին անգամ այս ձեռագրի նյութերը շրջանա-
ռության մեջ է դրել Հ. Անասյանը38» «Բանք իմաստասիրաց» ժողովածուն 
163Х թ. հայերեն է թարգմանել XVII դարի լեհահայ գաղութի հասարա կական-
մշակութային գործիչ, Լվովի ավագերեց Զաքարիան, որն օտար աղբյուրնե-
րում հիշատակվում է Զաքարիա Բեռ նատովիչ անունով։ Հ. Անաս յանը են-
թադրում է, որ ժողովածուն, հավանաբար, թարգմանվել է լատիներենից39» 
Սակայն մեղ հաջողվել է պարղել, որ %աքարիան իր երկը թարգմանել է լեհե-
րենից, իսկ թարգմանության համար հիմք է ծառայել լեհ հեղինակ Բենյաղ 
Բոլղնոլ (XVII դարի սկիղբ) ժողովածուն40« 

«Ասացուածք խոհեմականք,..3>֊ը41 հնոլմ թարգմանված «Բանք նախնի 
իմաստասիրաց»-ի'է2 XVII դարի նոր թարգմանությունն է։ Իտալացի հայագետ 
է. Տեղան այդ թարգմանության հեղինակ է համարում Ոսկան Երևան ցուն 
Մենք հակված ենք այն վերագրելու Հովհաննես Հոլովին**։ 

36 Ասույթների ժողովածուների մասին տե՛ս М . Н. С П Е Ր 3 II С К 31 Й. ПереВОДНЫв 

сборники изречений в с л а в я н о - р у с с к о й письменноеги . И с с л е д о в а н и я и т е к с т ы . М. , 
1904. с . 1—67. 

37 Տե՛ս ձեռ. К 708, նաև՝ Հայկական հանրագիտարան, հ. 11 («Ստեփանոս Լեհացիа հոդ-
վածը)։ 

Эй Տե՛ս I . Ան ա и յ ան. Հայկական մատենագիտություն, հ. Р, էջ 1472—1473։ Մեզ 
հայտնի է Հաքտրիայի թարգմանության ևս մեկ գրչագիր (տե՛ս Ս ահ ակ Ա. Մ ուր ատ-
յան, ն ա ղ ա ր ե թ Պ. Մարտիրոս/ան. Ցուցակ ձեռագրաց Մշո Ս. Առ աքելոց-թարգ-
մանլաց վանքի և շրջագայից, ձեո. Ж 413, էջ 155ա—207ր։ Երուսաղեմ, 1967)։ 

29 Հ. Ան ա и յա ն. նշվ. աշխ., էշ 1470։ 

40 Այդ մասին մանրամասն տե՛ս Ք. Տեր-Դավթյան. «Բանք իմա ստասիրացս ֊ ի մի նոր 
ժողովածու հայերեն թարգմանությամբ. — «Պատմա-բանասիրական հանգեստ, 1984, № 4, էջ 
149—159, 

41 Տե՛ս Գիրք վայելուչ և հարկաւոր..., Մարչիլեայ, 1695, էշ 125։ 

« Տե՛ս Սոփերք Հայկական. Հ. Ա, Վենետիկ, 1853, էշ 29—59։ 
43 Տե՛ս է. Տեղ ա. Հելլեն իմաստասիրաց հատընտիր խրատք, թարգմանյալք ի Հայ.— 

«Րաղմավեսբ, 1894, էշ 132, 
44 Այդպիսի ենթադրության է Հանգել մեզնից առաշ Ռ. Իշխանյանը, թեև այն փաստերը, 

որոնււ վրա հենվում է նա, ոչ մի կապ չունեն «Ասացուածք խոհեմականքի» հետ։ «Ասացուած-
քիտ վերջում զետեղված են ինը մանրապատումներ, որոնք Իշխանյանը դիտել է որպես նրա 
շարունակություն և, Հենվելով այդ մանրապատումներում «ընյէ լատինաբան նախդրի գործա-
ոության փաստի վրա, եկել այն եզրակացության, որ «Ասացոլածքիյ թարգմանիչը Հովհաննես 
Հոլովն է (տե՛ս Հայ գրքի պատմություն, էջ 516)։ Մեզ հաջողվել է պարզել, որ այգ ինը 
մանրապատումները «Գիրք վայելուչս են ներմուծված «նորագոյն ծաղիկիցս (հմմտ. Գիրթ 

վայելուչ, էջ 125—143։ ՛նորագույն ծաղիկ, էջ 120—124, 134—137, 142—143, 146, 153—155, 
157—160, 164—166, 172—175, 187—190։ Այս ինը զրույցներից երկուսը զետեղվել են նաև 
«Հայելի վարոլցս-ի Հրատարակության մեջ «Վերջ» բառից հետո (տե՛ս Գիրք հայելի վարուց, 
էջ 331—334)։ Ամենայն Հավանականությամբ նշված զրույցները «Գիրք վայելուչդ ներմուծել 
Է ինբէ Հովհաննես Հոլովը, քանի որ այլ ոք այդ բանը արած լինել չէր կարող. «նորագոյն ծա-
ղիկնл ո\ «Գիրք վայելուչըյ) տպագրվել էին միաժամանակ՝ 1675 թ., մեկը՝ Հռոմում, մյուսը՝ 
{' արսելումւ Եվ պարզ է, որ «Գիրք վայելոլչումя զետեղված զրույցները, լինելով Հովհաննես 
Հոլովի թարգմանություն, այդ կարճ ժամանակամիջոցում չէին կարող անցնել ուրիշի ձեռք։ 
էյթե զրույցների Հարցը լրիվ պարզաբանված է, ապա «Ասացոլածքիշ թարգմանչի վերաբերյալ 

/ 



Ք. Ս. Տեր-Դավթյան 

1768 թ. Հակոբ Նա լյան ը հայերեն է թարգմանում հույն իմաստասերների 
մի այլ ժողովածու (Ասացուածք փիլիսոփայիցՍակայն նրա վաստակը 
հին շրշանի իմաստասերների ասույթների թարգմանության գործում չի սահ-
մանափակվում միայն այդ ժողովածուով, Լինելով ժամանակի ամենակրթված 
մարդկանցից մեկը, նա ուսուցողական նպատակով, օգտվելով անմիջապես 
բնագրերից, իր (ГԳանձարանում» և այլ բոլոր ստեղծագործություններում 
առատորեն օգտագործել Լ իմաստասերների ասույթների և միջնադարյան զրոլ֊ 
ցատիպ բազմաթիվ ժողովածուներ։ Այդ տեսակետից նրա գրական ժառան-
գությունը կարոտ է հատուկ ուսումնասիրության: 

XVII դարում հայերեն է թարգմանվում իմաստասերների ևս մի ժողովա-
ծու, որն արդեն պատկանում է արևմ տալատինական տիպի ժողովածուների 
շարքին և այդ առումով նորություն էր հայ մատենագրության համար: Ահա 
աւս մեկը՝ Նույն միջավայրի ծնունդ լինելով, ինչ և гՄեծ հայելին», իր պատ-
մողական նյութով անմիջապես առնչվում է «Հայելի վարոլց»-ի հետ: հոսքը 
Հովհաննես Հոլովի կողմից 1671 թ. լատիներենից թարգմանված և 1675 թ. 
Հռռս՚ում հրատարակված «Նորագոյն ծաղիկ զօրութեան ցւ> ժողովածուի մա-
սին է Գ ր ք ի անվանաթերթի հայերեն խորագրից հետո տպված է նրա լա-
տիներեն անվանումը՝ ո-ք!0Տ \'11"է"էԱա»» Թարգմանության աղբյուրի մասին այլ 
տեղեկություններ չկան: Եվ դա այն ս/արզ պատճառով, որ խոսքը մի երկի 
մասին է, որը շատ մեծ ճանաչում է գտել արևմուտքում, հատկապես բարոյա-
խրատական գրականության մեջ: <гр|05 Հ՚Մէսէսա» ժողովածուն ստեղծվե լ է 
Հյուսիսային Իտալիայոլմ, ըստ երևույթին Վենետիկոլմ: Մինչև 1500 թ. ար-
դեն հայտնի է այդ գրքի 26 հրա տ ա րակոլթյո ւն*7, Գրքի կազմողներն են Կ1.-
ռուբինո դա Սպոլետոն, Ջովաննի Անտոնիոն և ՏոմազԼո Լեոնին: 

«Նորագոյն ծաղիկը» կազմված է հեթանոս և քրիստոնյա հեղինակների 
ասույթներից։ Ի տարբերություն արևելահոլնական տիպի ժողովածուների, 
որոնցում ամբողջ նյութը կրում է աֆորիստիկ բնույթ, յՆորագոյն ծաղիկր» 
այդ սեղմությունը չունի։ Ասույթները մնացել են նույնը, իսկ բարոյախրատա-
կան մասը ընդարձակվել է և առակները մեծ մասամբ փոխարինվել են նրանց 
ծավալուն տեսակով[՝ նորավէպերով։ Վերջիններս քաղված են հին և միջնադար-
յան հեղինակների երկերից և ժողովածուներից։ Բոլոր զրույցները անխտիր 
սկսվում են նրանց հեղինակների կամ աղբյուրների հիշատակումով։ 

Զրույցների աղբյուրների շարքում են Եղոպոսը, Տրոյական պատմությու-
նը, Հունաց պատմությունը, նաև «Մեծ հայելու» աղբյուրներից՝ «Հարանց 
•վարքը», «Գործք հռովմ այեցլռցը»։ Վերջինից քաղված զրույցները «Նորա-
գոյն ծաղիկումЯ գերիշխում են։ 

Թարգմանական երկերի հաջորդ խումբը, որի հետ կապվում է «Հայելի 
• վարոլցՏ֊ը, հրաշապատում բնույթի ժողովածուներն են, որոնք մեծ տեղ են 
գրավում հատկապես XVIII դարի թարգմանություններում։ Դարի 20-ական թթ. 
մինչև 70-ական թթ. իտալերենից հայերեն թարգմանվեցին և հրատարակվե-

ցին այդ տիպի մի շարք ժողովածուներ. «Գիրք, որ կոչի Աղբիւր բարի» 

կարելի է միայն ենթադրություններ անել: Ավելի քան Հավանական է, որ թարգմանիչը ասույթ-
ների նկատմամբ նախասիրություն ցուցաբերած և արդեն այդ կարգի փորձ ունեցող ՀովՀան-
նես Հոլովն է։ 

45 Տե՛ս Ասացուածք փիլիսոփայից Հալաքեալ ի Յակռբայ Աստուածաբան Կոստանդինո-
ս/օլսոյ պատրիարքի, ձեո. Л? 639Л, էջ Տ1ա — 73բ։ Հ. Նալյանի այս թարգմանությունը գիտա-
կան շրջանառության մեշ է դրել Ա. Տեր-Ստեփանյանր (տե՛ս նրա ՊոլսաՀայ մատենագրոլթյունր 

Л'—XVIII դդ. (աղբյուրագիտական և բանասիրական Հարցեր), թեկնածուական դիսերտացիա, 
Ш 5 , էչ 154), 

46 Տե՛ս «֊Նորագույն ծաղիկ զօրութեանց» թարգմանեցեալ ի ՅովՀաննիսԼ վարդապետէ 
•Կոսաանդնոլսյօլսեցլոյ... 1671 ի Հռոմ։ Վերահրատարակվել է Վենետիկ. 1685, ' / . Պոլիս, 17И. 

47 Տե՛ս м . Н. С п е р а н с к п й. Указ. соч., с. 527—533. 
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*Հա,Լլի վարացնյ, ու XVII—XVIII դարերի թարգմանական արէս՚կը 12? 

(1722 թ.յ, ՞Պատմագիրք հոգլոց հաւատացեալ ննջեցելոց***, «Պատմոլթիմւք 
հրաշալեացն(1724 թ.), «Դաշտիկ ծաղկալի»50 (1727 թ.), «Գիրք հրաշից» 
(1772 թ.)։ թվարկված երկերից միայն մեկում տեղեկություն կա բնագրի հե-
ղինակի մասին, «Աղբիւր բարիի» կազս ո ղ-հ եղին ակն Է Կաոլո Ռի սոլին։ Մնա֊ 
ցած բոլոր դեպքերում թարգմանիչները զանց են առել հեղինակների անուն-
ների հիշատակումը։ Սակայն բավական ընդարձակ վերնագրերից արդեն հրե-
դում Է, որ գործ ունենք եվրոպական բարոյախրատական գրականության մեչ 
մի՚նադարում լայն տարածում գտած, վերը հիշատակված հոգեշահ ժողովա-
ծուների հետ։ 

Դրանցից Էր Կեսարիոս Հայստերբախացոլ «Պատմութիւնք հրաշալեացն» 
էՒՐԲԸ> "րՒ9 բազմաթիվ զրույցներ են անցել «Մեծ հայելի»։ Պարզվում Է, որ 
ա (ն հատընտիր թարգմանվել Է հայերեն, թարգմանիչն Է Հովհան Թոխաթե-
ցին, որի երկու այլ թարգմանություններն են «Պատմագիրքն» ու «Դաշտիկ 
ծաղկալին»։ Սակայն եթե այս վերջիններս մատենագիտական երկերում և 
ցանկերում արժանացել են թվարկման, «Պ ատմոլթիլնք հրաշալեացն» ընդ-
հանրապես ոչ մի տեղ չի հիշատակվում որպես առանձին երկ, առավել ևս՝ որ— 
/դես Կեսարիոս Հայստերբախացոլ ժողովածու։ Պատճառը երևի այն Է, որ այդ 
երկը զետեղված Է «Պատմագրքի» հետ նույն գրքում և շապկի վերնագրում 
երկուսը միացվել են. «Պատմագիրք հո գլոց հաւատացեալ ննջեցելոց և հրա-
շալեացն սրբազնութեանց», և գիրքն ընկալվել Է որպես մեկ միավոր։. Կեսա-
րիոս Հայստերբախացոլ հսկայածավալ ժողովածուից Հովհան Թոխաթեցոլ 
թարգմանության մեջ ամփոփվել Է ընդամենը 42 գլուխ: Սակայն դա Էլ բավա-
կան Է այդ ժողովածուի մասին պատկերացում կազմելու համար։: Գիրքը ԳԸՐ~ 
ված Է պարզ և մատչելի լեզվով, ժողովրդական բանարվեստին հարազատ 
գեղարվեստական հնարանքների և արտահայտչամիջոցների օգտագործմամ ր։-
է՚նչպես նկատում Է Ա. Յա. Գոլրևիչը, Կեսարիոս Հայստերբախացոլ այդ երկը 
«միջնադարի ժողովրդական հավատալիքների չափազանց արժեքավոր վկա-
յություն ^յ>5|« 

«Պատմագիրքը» հանգուցյալների հիշատակին նվիրված միջնադարյան 
բազմաթիվ ժողովածուներից մեկն Է։ «Դաշտիկ ծաղկալիում», ինչպես և 
«Պատմագրքում», տեղեկություններ կան թարգմանված նյութի վերաբերյալ։-
Ր-այց ոչ մի խոսք կազմողի մասին։ Սակայն այդպիսի տեղեկության հան-
դիպում ենք «Գիրք հրաշից»-ոլմ, որտեղ աղքատ ա սի րոլթ լան թեմային նվիր-
ված Մարիամ Աստվածածնի հրաշագործության հետ կապված վրուքցի աղ-
բյուրների մասին ասված Է. «Զոր պատմեն Եւսեբիոս ի ժամանակագիրս- իւր-
և հայրն վաղեւփանոս Վէ&էտկեցհն ի « Դ ա շ տ ն ծ ա ղ կ ա լ ի . , . » 5 2 : 

«Գիրք հրաշից»-ի թարգմանիչն Է Զաքարիա վարդապետ Ակնեցին։- Այս-
տեղ ևս հիշատակվում Է, որ թարգմանության համար հիմք են հանդիսացել 
զանազան իտալացի հեղինակների պատմությունները: Նրանց շարքում քիչ 
տեղ չեն գրավում Կեսարիոս Հայստերբախացոլ ժողովածուից քաղված զրույց-
ները։ 

Այս տիպի ժողովածուները նախատեսված են միջնադարյան հասարա-
կության ամենալայն շրջանների համար։ Այստեղ կապը «Մեծ հայելու» հետ 
շատ ավելի ցայտուն և բացահայտ Է։ Ավելին՝ ոչ միայն անխտիր բոլոր ժողո-
վածուներում հանդիպում են «Հայելի վարոլցի» զրույցների բազմաթիվ զու-
գահեռները և աղբյուրները, այլև որպես աղբյուր նրանցում հաճախ ուղղակի• 
հանվանե վկայակոչվում են «Հայելի օրինակացն» ու «Մեծ հայելին»։ 

" Պատմագիրք հոգւոց Հաւատացեալ ննջեցելոց և հրաշալեացն սրբազնութեան... 
ի հայկական բարբառն շարադրեցեալ աշխատութեամբ Տեառն ՅօՀանոլ եպիսկոպոսի թոխսս֊ 
РЬд։п1։ Վենետիկ, 1724։ 

Պատմութիւն հրաշալեացն սրբազնութեան, տե՛ս «Պատմագիրքն, Էշ 354։ 
50 Տե՜ս Դաշտիկ ծաղկալի..., Վենետիկ, 1727։ 

• 51 Տե՛ս А. Я. Г у р е в и ч Указ. соч., с. 49. 

Գ՛իրթ Հրաշից... Հր. ԿԵ։ 
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Ի տարբերություն «Նորագոյն ծաղիկի», որի զրույցները մեծ մասամբ 
քաղված են աշխարհիկ բնույթի հին և միջնադարյան ժողովածուներից ու ընդ-
հանուր ճանաչում գտած քրիստոնեական աղբյուրներից, հրաշապատում .ժո-
ղովածուների նյութը հիմնականում քաղված է կաթոլիկ հեղինակներից և 

սրանց խմբագիրներից։ 
Հրաշապատում ժողովածուները իրենց բնույթով միջանկյալ տեղ են գրա-

վում քարոզգրքերի և «Մեծ հայելու» միջև, այստեղ դեռ զրույցը չի անջատ-
վել քարոզից։ Քարոզգրքերի համեմատությամբ սրանք այնուամենայնիվ 
զրույցների (հիմնականում հրաշապատում) լեգենդար բնույթի շարք են, որոնց, 
սակա/ն, անպայման նախորդում, հաջորդում կամ էլ խառնված է քարոզը, 
այն, ինչը «Մեծ հայելում» վերացել է կամ վեր է ածվել փոքրիկ (1 — 2 նախա-
դասությունից բաղկացած) մուտքի կամ վերջաբանի՝ ամբողջ բարոյախրա-
տական իմաստը պարփակելով հենց իրեն՝ զրույցի մեջ: 

Մյուս կողմից, սրանք իրենց կառուցվածքով մեծ ընդհանրություն ունեն 
քարոզգրքերի, ինչպես նաև արևմտյան տիպի իմաստասիրական ասույթների 
ժողովածուների հետ: Յուրաքանչյուր թեմային նվիրված գլուխը սկսվում է 
բնաբանով, հրաշապատում ժողովածուներում և քարոզգրքերում՝ Նոր կտա-
կարանից, ասույթների ժողովածուներում՝ հին փիլիսոփաների կամ եկեղեցու 
խոշորա գույն տեսաբանների երկերից: Սակայն բոլոր դեպքերում այդ բնա-
բանները վերաբերում են մարդկանց արատներին ոլ առաքինություններին և, 
վերջին հաշվով, խմբավորված են տաս պատվիոանների շուրջ: Բնաբանից Հետո 
դալիս է քարոզը կամ, եթե խոսքը ասույթների ժողովածուների մասին է, հին 
փիլիսոփաների մտորումները: Գլուխը ավարտվում է զրույցով: 

XVII դարում հայ թարգմանական արձակը համալրվում է նաև /ատինա-
կան սրբախոսական հուշարձաններով։ Դեռևս XII—XIV դդ. հայերեն էին 
թարգմանվել լատինական արևմտյան եկեղեցու առանձին խոշոր գործիչների 
վարքերը՝ Գրիգոր Մեծի03, ՖռանչիսկոսիXVII դարից Հովհաննես Հոլովի 
թարգմանությամբ մեզ է հասել «Առագաստ ամբողջութեանյ>55 վարքագրա-
կան ժողովածուն, ուր ամփոփված են 36 սրբուհիների ընդարձակ վկայաբա-
նոլթյունները։ Մատենադարանում պահվում է այդ երկի մի գրչագիր։ ժողո-
•վածոլի մի մասը նվիրված է վաղ քրիստոնեական շրջանի նահատակներին, 
որոնք դասվել են ընդհանուր եկեղեցական սրբերի շարքը։ Այդ սրբուհիների 
վկայաբանոլթյոմւները հայերեն են թարգմանվել հունարենից դեռևս V, ապա 
XII դդ.։ «Առագաստի» մի զգալի մասը (մոտ կեսը) կազմում են արևմտյան 
եկեղեցու, սրբուհիների վկա յաբանոլթյոլնները։ Սա արդեն ամբողջությամբ 
նորություն էր հայ մատենագրության համար։ ժողովածուում զետեղված են 
նաև Հռիփսիմեի և Գայանեի վկա յա բան ութ յո ձւնւերը։ 

XIII—XIV դդ. կաթոլիկ միսիոներների (Բա րդոլղիմ Լո и Մարաղացի, 
Պետրոս Արագոնացի) քարոզգրքերի56 միջոցով հայ մատենագրություն ներ-
մուծվեցին բազմաթիվ զրույցներ «Բանք ոսկիականք», «Գործք հոովմայեց-
վոց» և այլ ժողովածոներից, ինչպես նաև հին իմաստասերների ասույթների 
ժողովածուներից։ Զրույցներ Բարղոլղիմեոս Մարաղացոլց արդեն հանդիպում 

53 Տե՛ս թեկուզ ձեռ. М 3521, Արեգի զ և մարտի ժդ վարք և յիշատակ սքանչելի աոն 
Գրիգորի պապին Հռովմայ, ձեռ. Л5 3569, էշ 137ա—Ա7ա։ 

54 Տե՛ս ձեռ. М 1736, Բոնավենտոլր կարդինալ Պատմութիւն, վարոլց Ֆռանչիսկոսի, 
55 Տե՛ս ձեռ. X 1915, ժողովածուն զետեղված է հիշյալ ձեռագրի էշ 3ա—134ալ Առաշին 

անդամ այն հիշատակում է Հ. Անասյանը (տե՛ս Հայկական մատենագիտություն, հ. Ա, երևան, 
1959, էշ 1058)։ 

5* Տե՛ս, օրինակ, Բարղոլղիմեոս Մարաղացի. Քարոզգիրք (ձեռ. 2260), 
ձաԱ՝ Ա ռա դոն ա ցլոյ Բարդոլղիմեոսի և Պետրոսի խրատականք և Հոգեշահք քարոզք. Վենետիկ, 
173-1։ 



'Հայե/ի վարոլցն* ու XVII—XVIII դարերի թարգմանական արձակը 

՛են Գրիգոր Տաթևացու երկերում>7« Բազմաթիվ պատմություններ Բարդոլղի-
մեոսից անցել են Վարզանի ուշ շրշանի գրչագիր ժողովածուները5Տ։ 

XVII XVIII դդ. միարարական շարժման աշխուժացման պայմաններում 
առավել շատ թարգմանվող գրքերից էին Հենց քարոզների տարբեր ժողովա-
ծուները։ Այստեղ անդրադառնանք միայն բանասիրական ճշտումների կարոտ 
Հակոր Л րագինեցոլ сԲանք ոսկիական քիս Հայերեն թարգմանությանը։ Եթե 
դատելու լինենք վերնագրից, ապա պետք է ընդունենք, որ XVIII դարում Հա-
ւերեն է թարգմանվել Л բագին!, ցոլ Եվրոպա յում մեծ Հռչակ ստացած վարքա-
՜գրական ժողովածուն։ 1733 թ. Ղուկաս Խարրերդցին թարգմանում է Հակոբ 
Րրագինեցոլ այդ երկի անվանումը կրող մի ժողովածու59։ Սակայն, ինչպես 
պարզվեց, դա երազինեցոլ վարքագրական ժողովածուն չէ, այլ այդ վեր-
նագրով Հայերեն թարգմանված նրա քարոզգիրքը։ հեռագրերում պաՀպանվել 
Լն Л րա գին ե ցոլ ևս երկու քարոզների ժողովածուների թարգմանություններ 
նույն անվամբ60 < 

Կարելի է ենթադրել, որ ՞Բանք ոսկիականքի» անվան տարածման պատ-
ճառը եղել է Հակոբ Л րա գին եցոլ գրական ժառանգության լատիներեն Հրա-
տարակության մատենաշարի անվանում ը։ Այս Հաստատվում է «Բանք և ճաոք 
է՚րրոց տոն ա խմբութեանցս ժողովածուով, որը, ինչպես երևում Է ձեռագրի 
աոաջին Էջից, թարգմանված Է 1684 թ. լատիներեն Հրատարակությունից «...ի 
տպարանի ՅօՀան Մաթինի ի ներքոյ նշանի Ոսկիական գրքոյս, 1684ս51։ 

Л րա զինն ցոլ քարոզգրքերում, ինչպես և նրա «Բանք ո սկի ա կան քում а 
տիրում Է նույն ունիվերսալիզմի ոգին։ Հին իմաստասերների ասույթների ժո-
ղովածուներ, եկեղեցու խոշոր Հեղինակությունների երկեր, Հռոմեական շըր-
ջանի պատմական երկեր և այլն, ահա այն Հենքը, որի վրա խարսխված են 
Лրшգինեдпլ քարոզգրքերը: 

Վերջապես կանգ աոնենք «Ծիծաղական պատմություններիս վրա։ Ծիծա-
ղական պատմությունները կամ «Ֆացետիաներըս առաջ են եկել XII—XIII դդ., 
ապա մեծ տարածում և ճանաչում դտել Վերածննդի ժամանակաշրջանում 
Պոջո Բռա չոլին ի ի52 (XV դար) ժողովածուի շնորՀիվ։ Այդ երկի նմանությամբ 
հետագայում ստեղծվեցին շատ ժողովածուներ, որոնցից առավել Հայտնիներն 
են Բերելիս, Ֆրիշլինի, Մ ելան դրի ժողովածուները։ Իտալիա յում գտնվեցին 
Րռաչոլինիի Հետևորդներ՝ Դոմինիկը, Կարբոնեն և այլք։ 

1766 թ. իտալերենից Հայերեն թարգմանվեց «Յաղագս ծիծաղական պատ-
մութեանց» ժողովածուն, թարգմանիչ Պետրոս Կոստանդնոլպոլսեցի։ ժողո-
վածուն Հայտնաբերել և հրատարակել Է գրականագետ Արմենոլհի Սրապյա֊ 

67 Գրիգոր Տաթևացի. Գիրք քարոզութեան, որ կոչի Ամառան հատոր. Կ. Պոլիս, 

1741, Էէ 628. սկիգր. ՀորպԷս ասեն վարդապետք վասն փողոյն, թէ այնպէս սարսափելի Է...» 

հմմտ. Բարդոլղիմեոս Մարազացի Քարոզգիրք, ձեռ. Ш 2260, է[ 218ր. սկիզբ, էթագալոր ոմն, 

որ բնաւ ոչ ուրախանա յր»: 

Տե՛ս ն. Մանուկյան. Բարդոլղիմեոս Մարաղացոլ էՔարոզգիրքշ առակների կապը 

միչնադարյան հայկական առակագիրների Հետ ՀՍՍՀ ԳԱ «Լրաբեր հաս. գիտ.», 1986, М 3։ 

5!ւ Տե՛ս ձեռ. .V 4828, Բանք ոսկիականք և գեղեցկագոյնք, յարդարեալ և ճոխացուցեալ 
զանազան վարդապետութեամբ սուրբ գրոց սակս քարոզութեան բոլորի տարւոյն... Կոստանդ-
՜նոլպրլիս, 1733։ 

60 Տե՛ս Բանք ոսկիականք ի վերայ Քառասնորդականաց... (ձեռ. М 6252), նաև՝ Բանք ն 
ճաոր սրբոց տօնախմբութեանց... (ձեռ. Л? 385)։ 

61 Զեռ. „V 385։ 

62 Ռուսերեն թարգմանությամբ տե՛ս П О Д Ж О Б .թ Э 'Ч О Л И И И. ФаЦвТИИ. П в р в В О Д 
с латинского, комментарий и .вступительная статья А . К- Дживелегова, М.—Л., 1970, 

63 Ռուսերեն թարգմանությամբ տե՛ս Б с б в Л Ь . ФаЦвТИН. М . , 1 9 7 0 . 

« քՀանդեօ», .V. 3 



֊լշ8 Ք. Ս. Տեր-Դավթյան 

ЬрГЛ, „Ծիծաղական պատմությունները» առնչվում են «Հայելի վարոլց»-ի 

անեկղոտատիպ աշխարհիկ բնույթի զրույցների Հետ: 

Անշուշտ, հոդվածում ընդգրկված ժողովածուներով չի սահմանափակվում 

XVII XVIII դդ- թարգմանությունների ցանկը? Ձեռագրերում Հանդիպում են 
նորանոր թարգմանություններ։ Սակայն առ այսօր մեր ձեռքի տակ եղած 
թարգմանությունները բոլորն էլ պատկանում են վերը հիշատակված թարգ-
մանական երկերի այս կամ այն խմբին։ Միայն XVIII դարի վերջին հայերը 
սկսում են թարգմանել ժամանակակից եվրոպական գրականության նմուշներ, 
որոնց հիմքում ընկած էին, սակայն, նույն անտիկ սյուժեները։ Դրան ցից էին 
ֆրանսիական կլասիցիստ ական արձակի նշանավոր երկերից Ֆենելոնի «Տե-
լեմաք» վեպը65, ռուսերենի միջնորդությամբ հայերեն թարգմանված հռոմեա-
կան հեղինակ Կվինտոլս Կոլրցիոլս քիոլֆոլսի (I դար) «Գիրք պատմութեանց՛ 
մեծին Աղե քսան դրի Л 10 հատորանոց երկի առաջին հատորը։ Այդ երկի հիմ-
քում ընկած է հա I միջնադարյան գրականության մեջ մեծ տարածում գտած 
Կալիսթենեսի վեպը։ Կվինտոլս Կոլրցիոլսը այն զարդարել է «բարձր» լատի-
նական հռետորական ութ յամր66։ 

Ամփոփենք մեր ասածը։ 
XVII—XVIII դդ. թարգմանական արձակը հիմնականում ներկայանում է 

բարոյախրատական տարբեր տիպի ժողովածուներով- Բարոյախրատական 
բնույթը պայմանավորել է թարգմանական գրականության լայն ընդգրկումը՝՝ 
անտիկ շրջանի ժողովածուներից մինչև ուշ միջնադարի «ծիծաղական պատ-
մությունները»։ Այդ թարգմանական երկերր հայ մատենագրություն ներմու-
ծեցին միջնադարյան Եվրոպայում շրջանառության մեջ եղած գեղարվեստական 
արձակի զգալի մասը՝ այդ թվում Ստեփանոս Լեհացու թարգմանության մեջ 
չընդգրկված «Մեծ հայելու» և նրա նախատիպի «Հայելի օրինակացի» բազ-
մաթիվ զրույցներ, ինչպես նաև մեզանում հնուց հայտնի զրույցների այլ խըմ-
բա գրությունն եր: Սրանք բոլն հայկական զրույցների, վարքերի, վկա յաբանոլ-
թյոլնների և այլ փոքրածավալ մանրերի նմուշների հետ հող պատրաստեցին 
հայ նոր գրական տեսակների (նորավեպ, պատմվածք) զարգացման համար։ 

Յաղագս ծիծաղական պատմութեանց, թարգմանեցեալ յիտալական լեզուէ ի հայ քար-

քաււ ի Պետրոս վարդապետէ Կոստանդնոլպօլսեցլռյ. տե՛ս Արմենռլհի Արա պ յան. Հայ 

միջնադարյան զրույցներ. Երևան 1969, էք 326—335։ 

Տե՛ս Պատմութիւն կամ պատահարք Թէլէմաքի որդլոյ Հյոլլիսի արարեալ և շարադրէսւլ 

ի մեծէ Ֆրանչէսքո Ֆէնէլօնէ արհիեպիսկոպոսէ Սալինեաքի..., թարգմանեալ ի ռալլիացոց ե 

յիտալիացոց ի Հա։ լեզու գանիւ և աշխատասիրութեամբ Սարդար ֆաքարիայի խօճէնց Երևանց-

ւոյ յամի տեաոն 1790 և Հայոց ԴՄԼ0՝... 

Հատոր Առաշին 
ի ստնթօ Փէթբպոլրգ (ձեո. № 2907)։ 

'5 Տե՛ս Գիրք պատմութեանց մեծին Աղեքսանդրի թագաւորին Մակեղոնացլոյ, արարեալ 

Կոլինդոս Կոլրտիոս լաթին պատմաբանէ... (ձեո. Л? 2670, էշ 1—44Տա), Իրականում երեի դա 

առաշին հատորը լէ, քանի որ երկու առաշին գրքերը, հինգերորդի վերշը, վեցերորդի սկիզբը 

չեն պահպանվել (տե՛ս Энциклопедический словарь, нзд. Брокгауз, Ефрон, т. Х1Уа, С. 876, 
Квннт Курцнй Руф) : Այդ թարգմանության մասին տե՛ս նաև Հ. Ա ն ա и յ ա ն. Հայկական 

մատենագիտություն. հ. Ա, էշ 570, Անասյանի կողմից բերված վերնադիրը փոքր, ինչ տարբեր-

վում է վերը Հիշատակվածից, Ըստ երևույթին նա. ձԼոքի տակ է ունեցել ուրիշ ձեոագիր, 
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«ВЕЛИКОЕ ЗЕРЦАЛО» И АРМЯНСКАЯ ПЕРЕВОДНАЯ 
ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ПРОЗА XVII—XVIII ВЕКОВ 

К. С. ТЕР-ДА ВТ ян 

Р е з ю м е 

В статье на основе новых, ранее неизвестных рукописных переводов и мало-
известных старопечатных изданий сделана попытка восстановить состав переводной 
художественной прозы XVII— XVIII из., которпя в основном представлена радюго 
рода нравоучительными сборниками повествовательной прозы. Нравоучительный 
характер обусловил широкий охват переводной литературы, начиная со сборников 
изречений мудрецов античного периода и кончая «фацеткями» позднего средневе-
ковья. В армянской литературе, наряду с «Историей о семи мудрецах», особую 
популярность приобрел сборник «Великое Зерцало». Переводчик Степансс Лехаци. 

Переводные произведения признесли в армянскую литературу значительную 
язсть европейской средневековой повествовательной прозы, в том числе множество 
не вошедших в перевод Степа носа Лехаци новелл из «Великого Зерцала», а также 
другие редакции иззесткых на армянской почзе преданий, легенд. Они зместе с 
подлинно армянскими сказами, житиями и мученичествами и другими образцами 
литературных жанров милых форм подготовили почву для развития в армянской 
литературе новых литературных жанров. 


